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Til Wolcott Gibbs jr.
som ga det første støtet til disse fortellingene


Forfatterens forord

Det er kan hende få forfattere som er fullt ut originale med hensyn til verkenes handling; Shakespeare synes knapt å ha diktet opp noe som helst, mens Chaucer lånte fra både levende og døde. Og for å komme ned på et noe annet plan er denne forfatter enda mindre dikterisk, siden han i disse bøkene i alt vesentlig har holdt seg hardnakket til historiske slag, og næret sin fantasi med loggbøker, rapporter, brev, memoarer og samtidige beretninger. Men generell tilegnelse er ikke riktig det samme som regelrett plagiat, og en passant må det tilstås at beskrivelsen av en storms første fremtoning på side 287 er hentet rett fra William Hickey, hvis ord ikke syntes å ha rom for forbedring.

Men skal disse fortellingene fortsette, er det imidlertid klart at forfatteren snart vil få originaliteten prakket på seg, siden han holder på å gå tom for historie. For ti–elleve års tid siden foreslo en respektabel amerikansk forlegger at han skulle skrive en bok om Den kongelige marine på Nelsons tid; det sa han gladelig ja til, siden både perioden og emnet lå ham nært, og han produserte raskt den første boken i denne serien, en roman basert på lord Cochranes første tid som kaptein på Speedy, noe som forsynte ham med en av krigens mest spektakulære enkeltskips trefninger, i tillegg til et vell av autentiske detaljer. Men hadde forfatteren visst hvor stor glede han skulle ha av denne slags skriving, og hvor mange bøker som skulle følge den første, ville han definitivt ha latt historien begynne mye tidligere. For den 14-kanoners Speedy erobret ikke den 32-kanoners Gamo før i 1801, og dette ble fulgt av den ukloke Amiens-freden, som ga ambisiøse sjømenn mindre tid til å utmerke seg enn de kunne ha ønsket, og berøvet ettertidige forfattere en hel del råmateriale. Den historiske tiden har ennå ikke løpt ut for disse fortellingene, og i den foreliggende boken vil en sjøkrigshistoriker kunne ane et ekko av HMS Phoebes jakt på USN Essex; men selv på begynnelsen av attenhundretallet hadde året bare tolv måneder, og det er mulig at forfatteren i nær fremtid (hvis hans lesere bærer over med ham) vil måtte gjøre bruk av hypotetiske år, omtrent som de hypotetiske månedene som brukes i beregningen av påsken: et 1812a, så å si, eller til og med et 1812b.

Men skulle han gjøre dette, vil det kun være den strenge kronologien som blir berørt; han vil fortsette å respektere historisk nøyaktighet, gjøre bruk av samtidige dokumenter og snakke om Den kongelige marinen slik den var: Leseren vil ikke møte noen basilisker som dreper med blikket, hottentotter uten religion, samfunnsorden eller utviklet språk, fullkomment dannede kinesere som behersker alle vitenskaper, eller tvers igjennom edle, uovervinnelige eller udødelige helter; og skulle det dukke opp noen krokodiller, lover han at de skal fortære sitt bytte uten tårer.


FØRSTE KAPITTEL

«Send bud på kaptein Aubrey, send bud på kaptein Aubrey,» ropte en serie av stemmer, først fjernt og dempet langt akter på flaggskipets hoveddekk, så høyere og mer tydelig etter som ropet forplantet seg opp til akterdekket og bortover gangveien til bakken, hvor kaptein Aubrey sto ved styrbords 32-pundskarronade og betraktet keiseren av Marokkos purpurrøde galei der den lå utenfor Jumper’s Bastion med den mektige grå og gulbrune Gibraltarklippen ragende opp bak seg, mens Mr Blake, en gang et puslete medlem av Jacks kadettmesse, men nå en høy, kraftig løytnant, nesten like røslig som sin tidligere kaptein, la ut om den nye kardusen han hadde oppfunnet, en kardus som skulle gjøre karronadene i stand til å fyre dobbelt så fort, uten fare for velt, dobbelt så langt, og med full presisjon, og således nærmest bringe all krig til opphør.

Bare en flaggoffiser kunne «sende bud» på en orlogskaptein, og Jack hadde gruet seg til innkallingen helt siden Caledonia kom inn, litt etter daggry: Noen minutter etter at han hadde mottatt den, ville han måtte fortelle øverstkommanderende hvordan det hadde seg at ordrene hans ikke var blitt adlydt. Siden Aubreys lille, tilårskomne, men skarptseilende fregatt Surprise skulle vende tilbake fra Malta til England, for der å bli lagt i opplag eller solgt ut av tjenesten eller endog sendt til opphuggeriet, hadde admiral sir Francis Ives, øverstkommanderende i Middelhavet, beordret ham til å seile via Zambra på Barbareskkysten, for der å snakke fornuft med deyen av Mascara, overhodet der i trakten, som viste en tilbøyelighet til å støtte franskmennene og som hadde fremsatt trusler om fiendtlig aksjon dersom han ikke ble gitt en enorm pengesum: Hvis deyen viste seg gjenstridig, skulle Aubrey ta om bord den britiske konsulen og fortelle Hans Høyhet at i samme øyeblikk som noen av disse truslene ble satt ut i livet, ville alle skip som førte Mascaras flagg bli anholdt, brent, senket eller på annen måte ødelagt, og deyens havner bli blokkert. Aubrey skulle seile i følge med Pollux, et enda eldre sekstikanoners skip som fraktet kontreadmiral Harte hjem til England som passasjer, men oppdraget med deyen var hans alene; og etter å ha utført det skulle han rapportere til øverstkommanderende i Gibraltar. Det fremsto som en rimelig grei oppgave, særlig siden han hadde en usedvanlig godt kvalifisert rådgiver i sin skipslege, dr. Maturin, og utenfor munningen av Zambra-bukten forlot han Pollux med lett hjerte, eller i det minste med så lett hjerte som man kunne vente hos en som hadde tilbrakt det meste av livet på havet, dette farlige, ytterst upålitelige elementet, uten mer enn et plankebord mellom seg og evigheten.

Men de var blitt forrådt. På et eller annet tidspunkt var den øverstkommanderendes plan blitt kjent for fienden, og et fransk linjeskip sammen med to fregatter dukket opp fra lovart, åpenbart i ledtog med maskarittene; deyens fort hadde åpnet ild mot Surprise; og i den påfølgende aktiviteten hadde Aubrey verken hatt noen samtale med deyen eller tatt om bord konsul Eliot. Pollux, i nærkamp med den franske åttikanoneren, hadde gått i luften med mann og mus, og selv om Surprise hadde unnsluppet ved hjelp av sine strålende seileegenskaper, hadde Jack Aubrey i bunn og grunn ikke oppnådd noe av det han var blitt sendt dit for. Saktens kunne han fremheve at han i løpet av manøvrene hadde lokket en tung fransk fregatt til å forlise på et rev, og at Pollux’ motstander var blitt så maltraktert i kampen og så herjet av eksplosjonen at hun neppe noen gang ville nå tilbake til Toulon; men han hadde ikke noe håndgripelig å vise til, og selv om han i sitt eget hode var trygg på at Den kongelige marinen materielt sett hadde vunnet snarere enn tapt på trefningen, var han på ingen måte sikker på at den øverstkommanderende ville se det i samme lys. Og han var desto mer urolig fordi motbør hadde forsinket seilasen fra Zambrabukten til Gibraltar, hvor han hadde ventet å finne den øverstkommanderende, og fordi han ikke kunne vite hvorvidt de båtene han hadde sendt av gårde til Malta og Mahón, hadde nådd admiralen tidsnok til at han kunne ta seg av det kvestede franske skipet. Sir Francis hadde et foruroligende rykte, ikke bare for sin strenge disiplin og sitt hissige lynne, men også som en som kunne avskjedige en feilende underordnet uten skrupler. Det var også kjent at sir Francis higet etter seier mer enn selv de fleste øverstkommanderende: etter åpenbar, utvilsom seier som ville glede folkeopinionen og enda mer den sittende regjeringen, den virkelige kilden til æresbevisninger. Hvordan Zambra-trefningen ville fremstå i så henseende, kunne Jack ikke avgjøre. «Et par minutter til så vet jeg det,» sa han til seg selv mens han skyndte seg akterover i kjølvannet på en nervøs, uhørbar unggutt, og holdt sine beste hvite knebukser og silkestrømper godt klar av bekpøsene som ble båret forover.

Men han tok feil: innkallingen hadde sitt utspring hos den andre flaggoffiseren om bord, flåtekapteinen, som var henvist til kahytten av den rådende influensaen, men som ønsket å fortelle Jack at hans hustru hadde kjøpt et hus ikke langt fra Ashgrove Cottage, og at hun svært gjerne ville gjøre Mrs Aubreys bekjentskap. Barna deres var nesten på samme alder, sa han, og siden de var kjærlige foreldre og langt, langt hjemmefra, ga begge den andre en temmelig detaljert redegjørelse for sine avkom, mens flåtekapteinen viste frem sine døtres fødselsdagsbrev, mottatt for rundt to måneder siden, og en puslete liten, rottespist pennetørrer som den eldste hadde lagd helt selv.

I løpet av denne tiden fortsatte den øverstkommanderende selv med det som var igjen av papirarbeidet, en oppgave han hadde begynt på like etter soloppgang. «Dette til kaptein Lewis, og hans toskete prat om en undersøkelseskommisjon,» sa han. «‘Sir, Deres brev har ikke bidratt det aller minste til å endre den meningen jeg hadde gjort meg opp om at De benyttet Dem av denne influensaen for å få Gloucester tilbake i havn. Den mest alvorlige anklagen mot Dem gjelder den grove uhøfligheten som ble dr. Harrington til del på Gloucesters akterdekk, helt upassende for en mann av kapteins rang, og spesielt klanderverdig i den fortvilte tilstanden som Deres utilbørlige oppførsel har satt besetningen på Hans Majestets skip under Deres befal i. Dersom De fortsetter å innby til en undersøkelseskommisjon i samme stil som i det brevet jeg svarer på, vil den komme før De aner. Jeg er, sir, Deres mest underdanige tjener.’ Forbaskede kjeltring, prøve å herse med meg på den måten.» De to skriverne svarte ikke på dette, men lot pennene fare i vei, den ene på en renskrift av det forrige brevet, den andre på et utkast til dette, skjønt de andre som befant seg i den store kahytten, Mr Yarrow, admiralens sekretær, og Mr Pocock, hans politiske rådgiver, smekket hoderystende med tungen.

«Til kaptein Bates,» sa sir Francis, så snart skrapingen fra den ene pennen hadde holdt opp. «‘Sir, den svært uordentlige tilstand som råder på Hans Majestets skip under Deres befal, nødsager meg til å forlange at verken De eller noen av Deres offiserer går i land i såkalt fornøyelsesøyemed. Jeg er, sir, osv.’ Og nå et memorandum. ‘Ettersom det er grunn til å tro at et antall kvinner i smug er blitt fraktet fra England på diverse skip, spesielt de som har ankommet til Middelhavet i løpet av forrige og inneværende år, vil admiralen pålegge de respektive kapteiner å formane disse kvinnene når det gjelder sløsing med vann, og andre reglementsbrudd de måtte begå, og bekjentgjøre for alle at ved første vitnesbyrd om at vann fra dekkstønnene eller annen beholdning blir brukt til vask under falske påskudd, vil alle kvinner i flåten som ikke er kommet med Admiralitetets eller øverstkommanderendes velsignelse, bli sendt tilbake til England med første konvoi, og offiserene er strengt pålagt å følge årvåkent med på deres oppførsel, og se til at det ikke forekommer sløsing eller ureglementert bruk av vann i fremtiden.’» Han vendte seg mot den andre skriveren, som nå var klar til å ta diktat. «Til de respektive kapteiner: ‘Etter at admiralen har observert en uærbødig holdning hos offiserene på Caledonias akterdekk, og iblant ved mottagelse av ordre fra en overordnet, og at de ikke tar av seg hatten, og ikke engang hilser til den for enkeltes vedkommende, er det hans uttrykkelige instruks at den offiser som i fremtiden glemmer dette fundamentale uttrykk for respekt og lydighet, skal irettesettes offentlig; og han forventer at Caledonias offiserer setter et godt eksempel ved å ta av seg hatten, ikke bare hilse til den med en nonchalant mine.’» Til Mr Pocock bemerket han: «De unge som kommer opp i dag er for det meste bare flitter og stas. Jeg skulle ønske vi kunne gjenopplive den gamle skolen,» før han fortsatte: «‘Til de respektive kapteiner: Etter at øverstkommanderende har sett flere av flåtens offiserer i land antrukket som kjøpmenn, i fargede klær, og andre iført rund hatt sammen med uniformen, i strid med det seneste pålegget fra Admiralitetskommisjonen, er det hans uttrykkelige instruks at den offiser som overtrer denne gagnlige og nødvendige regelen i fremtiden, skal settes under arrest, og rapporteres til admiralen, og, uaktet hva krigsrettens dom over disse overtrederne måtte bli, aldri skal tillates å gå i land så lenge de befinner seg under sir Francis Ives’ befal.’»

Mens pennene fløy, tok han opp et brev og sa til Mr Pocock: «Dette er fra J.S. som ber meg fremme hans sak for kongen igjen. Det undrer meg, og jeg kan ikke se for meg at denne slags ansøkning kan føre noe godt med seg. Ja, det undrer meg virkelig at en mann så høysinnet og djerv i sine aspirasjoner skulle strebe slik etter en tittel.»

Mr Pocock kviet seg litt for å svare, særlig siden han visste at skriverne lyttet oppmerksomt til tross for pennenes jag; for det var allment kjent at sir Francis higet sterkt etter å bli lord som sine brødre, og at han hadde kjempet med nebb og klør for middelhavskommandoen, som det mest nærliggende steget mot dette målet. «Kanskje …» begynte han, men han ble avbrutt av et skrik fra barbariske trompeter like ved, og da han gikk bort til aktergalleriet, sa han: «Gudhjelpe, keiserens sendebud har lagt ut allerede.»

«Fanden ta og fortære ham,» utbrøt admiralen og så iltert på klokken. «La ham dra og … nei: Vi må ikke fornærme maurerne. Jeg får ikke tid til Aubrey. Vær snill å si det til ham, Mr Yarrow – overbring mine beklagelser – force majeure – med all mulig høflighet – be ham på middag og la ham ta med seg dr. Maturin; eller la dem komme i morgen tidlig, hvis det ikke passer.»

Det passet ikke. Aubrey var uendelig lei for det, men det lå ikke i hans makt å spise middag med den øverstkommanderende i dag; han hadde allerede lovet seg bort, lovet seg bort til en dame. Ved Jacks første ord til Mr Yarrow skjøt flåtekapteinens øyenbryn opp under nattluen; ved de siste – den eneste unnskyldningen som i marinesammenheng kunne frikjenne ham fra å være en fæl skjendig utakknemlig frekk oppsetsig kjøter – falt øyenbrynene på plass igjen, og flåtekapteinen sa: «Jeg skulle ønske det var meg. Vel hever jeg en kontreadmirals lønn, men jeg har ikke sett en dame, bortsett fra båtsmannens kone, siden Malta; og med denne hersens influensaen og kravet om å gå foran med et godt eksempel får jeg det neppe heller før vi kaster anker i Grand Harbour igjen, dessverre. Det er noe vidunderlig godt ved å ha en kvinnes ben under sitt bord, Aubrey.»

I prinsippet var Aubrey lutter enighet: På land var han riktig så interessert i kvinner – ja, i den grad at det på et tidspunkt hadde vært nær ved å bli hans undergang – og han frydet seg over å ha deres ben under sitt bord. Men når det gjaldt akkurat disse bena (et usedvanlig elegant par) og akkurat denne middagen, var han langt fra rolig til sinns: Uro av det ene eller andre slaget kjempet formelig om plassen i ham i dag, og ga lite rom for den vanlige munterheten. Han hadde gitt damen det var snakk om, Laura Fielding, skyss fra Valletta til Gibraltar, og under alminnelige omstendigheter var det en helt kurant sak å frakte en medoffisers hustru fra en havn til en annen. Disse omstendighetene var imidlertid langt fra alminnelige: Mrs Fielding, en italiensk dame med mørkerødt hår, hadde dukket opp i styrtregnet midt på natten uten bagasje, under beskyttelse av Stephen Maturin, som ikke oppga noen grunn til hennes nærvær, bare bemerket at han på kaptein Aubreys vegne hadde lovet henne skyss til Gibraltar. Jack visste godt at hans nære venn var dypt inne i etterretningsarbeid for marinen og politikerne, og han stilte ingen spørsmål, men aksepterte situasjonen som et nødvendig onde. Et betydelig onde, riktignok, siden ryktet hadde knyttet Jacks navn til Lauras mens hennes ektemann var franskmennenes krigsfange. Men i dette tilfellet tok ryktet feil, for selv om Jack på et tidspunkt var svært villig til å gi det hold, var Laura det ikke. Ikke desto mindre hadde ryktet nådd Adriaterhavet, og der hadde den flyktede ektemannen, løytnant Charles Fielding, ved marinen, møtt det om bord på HMS Nymphe; og som den intenst sjalu mannen han var, hadde han straks trodd på det. Han hadde fulgt etter Surprise til Gibraltar og gått i land fra bombeketsjen Hecla kvelden før. Da Jack fikk høre dette, hadde han straks sendt paret en invitasjon til middag neste kveld; men til tross for det vennlige svaret fra Laura var han langt ifra trygg på at han ikke ville få en særdeles beklemmende situasjon å håndtere klokken halv tre, da han skulle motta gjestene sine på Reid’s hotell.

Da han gikk i land på Ragged Staff litt før tolv, sendte han sjaluppen tilbake til Surprise, med svært unødvendig gjentatte instrukser til giggbåsen om antrekket, rensligheten og beredvilligheten hos de folkene som skulle hjelpe til ved middagen; for marinens måltider, skjønt man ofte måtte nøye seg med saltkjøtt og beskøyt, ble inntatt med verdighet: Alle offiserer og gjester hadde en tjener bak stolen, en stil få hoteller kunne måle seg med. Han så at Grand Parade var nesten folketom og gikk videre mot Alameda-parken for å sette seg på benken under draketreet; han ville ikke tilbake til skipet akkurat nå, for ikke bare smertet det ham å se henne med vissheten om at hun var dødsdømt, men hans anstrengelser til tross hadde nyheten om hennes skjebne spredd seg og tristhet med den, slik at Joyful Surprise, som hun kaltes i tjenesten, var blitt et dystert sted å være. Det tette, sammensveisede fellesskapet av rundt to hundre mann var i ferd med å falle fra hverandre, og han tenkte på hvor synd og bortkastet det var – en håndplukket besetning av fullbefarne sjømenn, hvorav mange hadde seilt med ham i årevis og enkelte, som giggbåsen, kahyttstjeneren og fire av sjaluppmannskapene, helt siden hans første kommando – de var vant til hverandre, vant til offiserene – en skipsbesetning hvor avstraffelse forekom uhyre sjelden og hvor disiplin ikke måtte påtvinges siden den kom naturlig – mens når det gjaldt skyteferdighet og sjømannskap hadde han aldri sett deres like – og dette uvurderlige laget skulle altså fordeles på et snes skip eller sågar, i offiserenes tilfelle, kastes på land som arbeidsledige, simpelthen fordi Surprise, med sine fem hundre tonn og åtteogtyve kanoner, var en for liten fregatt etter tidens standard. Istedenfor å bli forsterket og flyttet som en helhet til et større skip, for eksempel den åtteogtredvekanoners tusentonneren Blackwater som Jack var blitt lovet, skulle mannskapet spres for alle vinder; mens løftet hadde delt skjebne med så mange andre løfter. Den innflytelselsesrike kaptein Irby hadde fått Blackwater, og Jack, hvis affærer var i en sørgelig forvirret tilstand, hadde ingen garantier for noe nytt skip, ingen garantier for noe som helst annet enn den halve lønnen på en halv guinea per dag og et berg av gjeld. Akkurat hvor høyt det berget var, kunne han ikke si, all sin kunnskap om navigasjon og astronomi til tross, siden det var flere advokater involvert, hver med sin oppfatning av saken eller snarere sakene. Disse tankene ble avbrutt av et host og et nølende: «Kaptein Aubrey, sir. God dag til Dem.» Da han kikket opp, fikk han se en høy, tynn mann på mellom tredve og førti, med hatten løftet fra hodet. Han var kledd i marineuniform, en loslitt kadettuniform, gul i solen på de hvite delene. «De husker meg ikke: Mitt navn er Hollom, og jeg hadde æren av å tjene under Dem på Lively.»

Selvsagt. Jack hadde vært midlertidig skipssjef på Lively i noen måneder ved krigens begynnelse, og fra den første tiden av denne kommandoen kunne han huske å ha sett litt av en ikke spesielt dyktig, ikke spesielt ambisiøs kadett, klassifisert som styrmannsmat: Ikke så mye, siden Hollom var blitt syk og overflyttet til lasarettskipet, uten at noen savnet ham større, kanskje med unntak av skolemesteren, en annen eldre kadett og den gråhårede kahyttsskriveren, som utgjorde en liten messe for seg selv, godt tilbaketrukket fra de mer alminnelige og mer støyende kadettene i tenårene. Så vidt Jack kunne huske var det ikke noe vondt i Hollom, men han hadde ikke noen åpenbare fortrinn heller; han var den slags kadett som ikke hadde utviklet seg i sitt fag, som ikke hadde noen synlig interesse for sjømannskap eller kanoner eller navigasjon, og ikke noe talent for å hanskes med folk, den slags kadett som kapteiner gladelig sendte videre. Lenge før Jack møtte ham, hadde en velvillig kommisjon funnet Hollom verdig til å bli løytnant; men noen plass på et skip hadde aldri fulgt utnevnelsen. Dette skjedde rett som det var med unge menn som ikke hadde noen spesielle ferdigheter eller noen beskytter eller familie til å snakke for seg, men mens de fleste av disse uheldige områdde seg etter noen år og enten søkte om styrmannsbestalling dersom de var flinke nok i matematikk og navigasjon, eller forlot tjenesten helt og holdent, var det mange som i likhet med Hollom ble gående og håpe helt til det var for sent å gjøre noe annet, slik at de forble evige kadetter, evige unge herrer, med en inntekt på rundt tredve pund i året, hvis de fant en kaptein som ville ha dem på sitt akterdekk, eller ingenting overhodet, hvis ikke, siden ordningen med halv lønn ikke gjaldt for kadetter. Det var kan hende den minst misunnelsesverdige stillingen i hele tjenesten, og Jack syntes uhyre synd på dem: Likevel stålsatte han seg mot den anmodningen som utvilsomt ville komme – en førtiåring kunne umulig passe inn i hans kadettmesse. Dessuten var det åpenbart at Hollom var en uheldig mann, en som ville bringe ulykke over skipet; mannskapet, en sterkt overtroisk bande, ville mislike ham og kanskje behandle ham respektløst, og dermed var hele den avskyelige runden med straff og fiendskap i gang igjen.

Det gikk frem av Holloms beretning at stadig flere kapteiner var av samme formening: Hans forrige skip, Leviathan, hadde mønstret av for syv måneder siden, og han var kommet til Gibraltar i håp enten om en åpning på grunn av dødsfall eller å møte en av sine mange tidligere kapteiner som trengte en erfaren styrmannsmat. Ingen av delene hadde slått til, og nå var Hollom på desperasjonens rand.

«Jeg er virkelig lei for å si det, men jeg er redd det er helt umulig for meg å finne plass til Dem på akterdekket,» sa Jack. «Uansett ville det ikke være godt for noe, siden skipet mønstrer av om noen få uker.»

«Selv noen få uker ville være uendelig kjærkomment, sir,» utbrøt Hollom med en uhyggelig slags begeistring. Så, som et siste halmstrå, tilføyde han: «Jeg kan gjerne henge køyen min foran masten, sir, hvis De skriver meg inn som fullbefaren.»

«Nei, nei, Hollom, det går ikke an,» sa Jack og ristet på hodet. «Men her er en fempundsseddel, betal tilbake av Deres neste prisepenger, hvis det skulle være til nytte for Dem.»

«Det er svært snilt av Dem, sir,» sa Hollom og knyttet hendene bak ryggen, «men jeg er ikke …» Hva han ikke var kom aldri frem; ansiktet, fortsatt med noe av det kunstig begeistrede uttrykket, fikk noen underlige rykninger, og Jack fryktet et utbrudd av tårer. «Men takk likevel for omtanken. Ha en god dag, sir.»

«Å, for svarte svingende,» sa Jack til seg selv idet Hollom gikk sin vei, unaturlig stiv i kroppen. «Dette er helvetes forbannet utpressing.» Og så høyt: «Mr Hollom, hallo, Mr Hollom.» Han skrev i notisboken sin, rev ut siden og sa: «Meld Dem til tjeneste om bord på Surprise før klokken tolv og vis dette til vakthavende offiser.»

Hundre yards lenger borte møtte han kaptein Sutton på Namur, Billy Sutton, en svært gammel venn, siden de hadde vært unge kadetter sammen på HMS Resolution. «Du store, Billy,» utbrøt Jack, «jeg hadde ikke ventet å se deg her – jeg så ikke at Namur kom inn. Hvor er hun?»

«Hun holder Toulon under blokade, stakkars gamle sjel, og Ponsonby passer på henne for meg. Jeg ble innvalgt for Rye i suppleringsvalget. Stopford frakter meg hjem i yachten sin.»

Jack gratulerte ham, og etter noen ord om Parlamentet, yachter og midlertidige skipssjefer, sa Sutton: «Du ser virkelig nedslått ut, Jack; som en katt som har mistet ungene.»

«Det skulle jeg tro. Surprise skal sendes hjem, vet du, for å bli lagt i opplag eller hugget opp, og jeg har tilbrakt noen helt bedrøvelige uker med å forberede det, og finte unna hele båtlass med folk som vil ha skyss til seg selv eller familien eller venner. Og for mindre enn fem minutter siden gjorde jeg noe svært tåpelig, stikk i strid med prinsippene mine: Jeg tok en middelaldrende strandet styrmannsmat om bord fordi han så så helsikes tynn ut, stakkars krek. Det var ren sentimentalitet, ren, toskete ettergivenhet. Han vil ikke få noe godt ut av det; til like liten nytte for meg som jeg for ham, og han vil demoralisere ungguttene mine og spre uro i mannskapet. Det lyser Jonas lang vei av ham. Takk og pris for at Caledonia endelig er kommet inn. Jeg kan avlegge rapport og komme av gårde så snart barkassen min er tilbake fra Mahón, før jeg får enda flere om bord. Havneadmiralen har forsøkt å prakke på meg en haug med skabeloner, og ribbe meg for mine beste folk med det ene skitne knepet etter det andre. Jeg har stått nokså godt imot til nå; tross alt kan skipet komme i kamp mellom her og Kanalen, og jeg vil ikke at hun skal gjøre skam på seg; men like fullt …»

«Det var en sørgelig affære i Zambra-bukten, Jack,» sa Sutton, som ikke hadde fulgt med.

«Det var det så menn,» sa Jack og ristet på hodet. Så, etter et øyeblikk: «Du har hørt om det, da?»

«Selvsagt har jeg det. Barkassen din fant viseadmiralen i Mahón, og han sendte sporenstreks Alacrity av sted til øverstkommanderende utenfor Toulon.»

«Jeg håper virkelig hun nådde ham i tide. Med litt hell burde han kunne snappe opp det store franske skipet. Det var noe veldig snuskete med den affæren, vet du, Billy. Vi seilte lukt inn i en felle.»

«Det er det alle sier. Og fra et proviantskip fikk vi høre om et voldsomt spetakkel i Valletta – en eller annen høytstående sivilist som hadde skåret over halsen på seg og fem–seks folk som var skutt. Men alt var annen- eller tredjehånds.»

«Det var ikke noe nytt om kutteren min, vel? Jeg sendte den av sted til Malta med sekondløytnanten da vinden dreide dønn imot oss, slik at det ikke var noe håp om å nå Gibraltar på en god stund.»

«Ikke som jeg har hørt. Men jeg vet at barkassen din ble tatt om bord på Berwick, siden hun skulle møte øverstkommanderende her. Vi seilte i følge med henne til i går kveld, da hun mistet fokkemasten i en kastebyge, og siden Bennet ikke våget å møte admiralen før alt var i skipsmessig stand, signaliserte han at vi skulle seile videre. Men slik som vinden dreier nå,» sa Sutton med et blikk mot den høye ryggen av Gibraltarklippen, «vil han ikke klare å runde hvis han ikke får opp farten.»

«Billy,» sa Jack, «du kjenner admiralen mye bedre enn jeg gjør. Er han virkelig så hard som det blir sagt?»

«Temmelig hard, ja,» sa Sutton. «Har du hørt hva han gjorde med den kadetten som plyndret kaperen?»

«Nei.»

«Vel, noen båter fra skvadronen bordet en kaperskute fra Gibraltar, fant papirene hennes i orden og lot henne være. Litt senere var det en kadett som tilhørte Cambridge, en stor, hårete sekstenåring som likte å gjøre seg populær blant mannskapet, som dro tilbake og presset dem til å gi ham og båtmannskapet porter, og så, fullstendig fra sans og samling, får man tro, iførte han seg styrmannens blå jakke med et sølvur i lommen og spankulerte flirende av sted. Styrmannen innga klage, og jakken ble funnet i hengekøyen hans. Jeg satt i krigsretten.»

«Avskjediget fra tjenesten, antar jeg?»

«Nei, nei – ikke så heldig. Dommen var ‘å bli degradert fra kadetts rang på det mest vanærende vis, ved å bli avkledd uniformen på Cambridges akterdekk, og bli berøvet den lønnen han hadde til gode’, og den skulle leses opp på alle skipene i eskadren – du ville ha kommet inn og fått det med deg hvis du ikke hadde vært i Zambra. Men det var ikke nok. Sir Francis skrev til Scott på Cambridge, og jeg så brevet: ‘Sir, De er herved pålagt å iverksette krigsrettens dom over Albert Tompkins. Og De skal besørge at hodet hans blir barbert, og at han får en merkelapp festet på ryggen som uttrykker den skammelige forbrytelsen han har begått. Og han skal ha eneansvaret for rengjøringen av avtredene inntil videre.’»

«Milde himmel,» utbrøt Jack og så for seg avtredene foran på et åttikanoners linjeskip, brukt av mer enn fem hundre mann. «Hadde den stakkars gutten noen familie, noen utdannelse?»

«Sønnen til en advokat på Malta, Tompkins ved admiralitetsretten.»

De gikk noen skritt i taushet, og så sa Sutton: «Jeg burde ha sagt at Berwick har din tidligere premierløytnant om bord også, han som ble forfremmet etter dysten deres med tyrkeren, han drar hjem for å prøve å finne seg et skip, stakkar.»

«Pullings,» sa Jack. «Ham skal det bli godt å se – bedre premierløytnant finnes ikke. Men når det gjelder skip …» Begge to ristet på hodet, vel vitende om at marinen hadde over seks hundre kapteiner av laveste rang og ikke halvparten så mange slupper, de eneste fartøyene de fikk ha kommando på. «Jeg håper hun har skipspresten sin om bord også,» sa Jack. «En énøyd herre ved navn Martin, en likendes kar og en god venn av skipslegen min.» Han nølte et øyeblikk, så sa han: «Billy, ville du gjøre meg den tjenesten å spise middag med meg? Jeg har et heller vanskelig selskap i ettermiddag, og en morsom kar som deg til å holde praten i gang ville ha vært en stor fordel. Konversasjon er ikke min forse, som du vet, og Maturin har en lei vane med å bli stum som en østers hvis temaet ikke interesserer ham.»

«Hva slags selskap er det?» spurte Sutton.

«Traff du noen gang Mrs Fielding i Valletta?»

«Den vakre Mrs Fielding som gir italiensktimer?» spurte Sutton med et skjevt blikk på Jack. «Ja, selvsagt.»

«Vel, jeg ga henne skyss til Gibraltar: Men på grunn av noen dumme rykter – usanne, Billy, på tro og ære, fullstendig usanne – later det til at mannen hennes fattet mistanke til meg. Det er Fieldings som kommer til middag, og selv om hun i sitt svar forsikret meg om at det var dem en glede å komme, føler jeg likevel at en kilde til sprudlende passiar ikke ville være av veien. Herregud, Billy, jeg har hørt deg tale til valgforsamlingen i Hampshire på det mest fryktløse vis – vitser, underfundigheter, anekdoter, retoriske figurer – ja, det var nesten talekunst.»

Kaptein Aubreys frykt var ubegrunnet. Mellom ektemannens ankomst kvelden før og tidspunktet for middagen hadde Laura Fielding lyktes med å overbevise ham om sin fullkomne troskap og urokkelige kjærlighet, og han steg frem med et åpent, smilende oppsyn for å ta Jack i hånden og på nytt takke ham for den vennligheten han hadde vist Laura. Men likevel var kaptein Suttons tilstedeværelse på ingen måte uvelkommen. Både Jack og Stephen, som var svært glade i Mrs Fielding, følte seg utilpass i nærvær av ektemannen; ingen av dem forsto hva hun så i ham – en tung, mørk mann med tykk panne og små, dyptsittende øyne – og begge så med uvilje på hennes åpenlyse hengivenhet. Det fikk henne til å synke litt i deres aktelse, og ingen av dem følte den samme trangen til sosial innsats som før; mens Fielding for sin del, så snart han hadde gitt en nøktern beretning om flukten fra fransk fangenskap, ikke hadde noe mer å si, men satt der og smilte og kjælte med sin hustru under bordduken.

Det var nå Sutton kom til sin rett. Hans fremste fortrinn som parlamentsmedlem var evnen til å snakke i det vide og brede på en smilende, munter måte om nesten ethvert tenkelig tema, og fremme allment aksepterte sannheter med den største oppriktighet og gode vilje; han var dessuten i stand til å resitere lovforslag og andre medlemmers taler ordrett etter hukommelsen; og han var naturligvis marinens forsvarer i og utenfor Parlamentet, mot alle former for fiendtlig kritikk tjenesten måtte bli utsatt for.

Etter forretten prøvde Laura Fielding, som var fullt på det rene med ektemannens begrensninger og beundrernes følelser, å vekke liv i samtalen (som nå var blitt uutsigelig kjedelig) ved å skrike opp mot den øverstkommanderende for hans behandling av den stakkars Albert Tompkins, som var sønn av en bekjent av henne i Valletta, en dame som ville bli sønderknust når hun fikk høre om guttens hår, «som falt i slike nydelige krøller at det knapt trengte noen krølltang». Sir Francis var verre enn Attila; han var et udyr, en usling.

«Å, nå da, ma’am,» sa Sutton. «Han er kanskje litt streng til tider, men hvor var vi dersom alle kadetter hadde hår som Absalom og brukte all sin fritid på å stjele sølvur? I det første tilfellet kunne de knapt entre til værs uten fare, og i det andre ville tjenesten havne i sørgelig vanry. Og uansett er sir Francis i stand til å vise stor vennlighet, forbløffende storsinn, guddommelig miskunn. Husker De min fetter Cumby, Jack?»

«Cumby på Bellerophon, som ble utnevnt etter Trafalgar?»

«Nettopp. Jo, ma’am, for noen år siden, da sir Francis var øverstkommanderende ved Cádiz og det var en hel del murring og misnøye i flåten, med udisiplinerte, på grensen til rebelske skip som kom ut av Kanalen, beordret sir Francis marinesoldatene til å paradere klokken ti hver morgen på alle linjeskip – nasjonalsangen avspilt – gevær presentert – alle hatter av – og han stilte alltid selv i full gallauniform, blått og gull: Alt dette for å fremme disiplinen og ordenen i flåten, hvilket det utvilsomt gjorde. En gang, husker jeg, glemte laglederen i storemerset seg og beholdt hatten på etter at nasjonalsangen var i gang: Sir Francis fikk ham straks pisket, og etter det var alle hoder like bare som håndflaten min. Men unge menn er iblant tankeløse, ma’am; for som broder Bacon sier, man kan ikke forvente gamle hoder på unge skuldre; og min fetter skrev en uærbødig parodi på den øverstkommanderende og seremonien.»

«Han gjorde vel det, den røveren,» sa Jack og lo av glad forventning.

«Og noen skrev en kopi av den og overbrakte den til admiralen, som inviterte min fetter til middag. Cumby hadde ikke den minste anelse om hva som var på ferde, før på slutten av måltidet, da en høy stol ble brakt inn og admiralen ba ham om å sette seg i den og lese det for selskapet, alle sammen flaggoffiserer eller orlogskapteiner. Stakkars Cumby ble målløs, som forståelig er; men det var ingen vei utenom, og da admiralen sa ‘Syng ut’ igjen med streng røst, begynte han. Skal jeg gjenta det, Jack?»

«Gjør det. Det vil si, hvis Mrs Fielding ikke har noe imot det.»

«Slett ikke, sir,» sa Laura. «Jeg vil svært gjerne høre det.»

Sutton tok en slurk vin, ranket seg opp i stolen og anla en presteaktig stemme da han begynte: «Den første teksten til dagens gudstjeneste er fra tredje kapittel i Disiplinen.

1. Sir Francis Ives, den øverstkommanderende, lagde et bilde i blått og gull, hvis høyde var omtrent fem fot og syv tommer og hvis bredde var omtrent tyve tommer. Han satte det opp klokken ti hver dag på akterdekket av Queen Charlotte, utenfor Cádiz.

2. Så lot sir Francis Ives, den øverstkommanderende, tilkalle kapteinen, offiserene, presten, sjømennene og marinesoldatene, for å samles til innvielsen av det bildet som sir Francis Ives hadde satt opp; og de stilte seg foran det bildet som sir Francis Ives, den øverstkommanderende, hadde satt opp.

4. Så ropte kapteinen høyt: Det er eders befaling, o offiserer, prest, sjømenn og marinesoldater, at i den stund I hører lyden av trompeten, fløyten, hornet, klarinetten, trommen, pipen og noen slags musikk, skal I ta av eders hatter, og tilbe det blå og gylne bildet som sir Francis Ives, den øverstkommanderende, har satt opp; og den iblant eder som ikke tar av seg hatten og tilber, skal sannelig bli hjemsøkt av den øverstkommanderendes mishag.

5. Derfor, når alt folket siden hørte lyden av trompeten, fløyten, hornet, klarinetten, trommen, pipen og noen slags musikk, tok de av seg hatten og tilba det blå og gylne bildet som sir Francis Ives, den øverstkommanderende, hadde satt opp.

6. Og derfor var det, en morgen etter den stunden, at en viss offiser steg frem og anklaget en tankeløs fullbefaren sjømann.

7. Han opplot sin røst og sa til sir Francis Ives: o øverstkommanderende, evig være Han!

8. Du, o øverstkommanderende, har forordnet at den mann som hører lyden av trompeten, fløyten, hornet, klarinetten, trommen, fløyten og noen slags musikk, skal ta av seg hatten og tilbe det blå og gylne bildet; og den som ikke tar av seg hatten og tilber, skal sannelig bli hjemsøkt av ditt mishag.

9. Det er en viss sjømann som du har gjort til underoffiser, og har gitt å bestyre storemersets affærer: Denne mannen, o øverstkommanderende, aktet ikke på deg i dag. Han tok ikke av seg hatten og tilba det bildet som du har satt opp.

10. Sir Francis Ives befalte i sitt raseri at lagføreren i storemerset skulle bringes frem. De brakte da denne mannen frem for den øverstkommanderende.

11. Da ble sir Francis Ives full av vrede, og hans åsyn ble forandret, overfor den stakkars lagføreren i storemerset.

12. Derfor opplot han sin røst og befalte at de skulle rigge opp tralverket, lese opp krigsartiklene og tilkalle båtsmannsmatene; og befalte båtsmannsmatene å hente den nihalede katten.

13. Og han befalte at de sterkeste mennene om bord skulle surre fast lagføreren i storemerset, og at han skulle straffes med et dusin piskeslag.

14. Så ble lagføreren i storemerset, i sine bukser, strømper og sko, men uten sin jakke og skjorte, bundet fast til tralverket, og ble pisket med et dusin slag.

15. Da ble lagføreren i storemerset lei for mishaget til sir Francis Ives, den øverstkommanderende.

Her ender den første teksten. Og nå, ma’am,» sa Sutton, og snakket mer som et alminnelig menneske igjen, «kommer jeg til poenget, for da Cumby kom til siste vers, brøt admiralen, som hadde sittet morsk som en dommer gjennom det hele, og alle de andre offiserene, ut i et latterbrøl, ba fetteren min om å ta seg tre måneder fri i England og komme på middag om bord på flaggskipet den dagen han var tilbake. Det er mitt poeng, forstår De – sir Francis kan være brutal eller han kan være snill, og det er uråd å si hva det blir.»

«Det er uråd å si hva det blir,» sa Jack Aubrey til seg selv idet sjaluppen fraktet ham over vannet til flaggskipet nokså tidlig neste morgen. Signalet hans hadde ikke føket til værs på den øverstkommanderendes sedvanlige ukristelige tidspunkt, for Avon hadde kommet inn ved daggry med depesjer – og med post, inkludert en velfylt sekk til Surprise. Kapteinens andel av brevene, eller for å være mer nøyaktig, den andelen som berørte forretninger, gjorde det klart at det var avgjørende at han fikk et godt skip – helst en fregatt med mulighet til prisepenger – for å kunne hanskes med situasjonen der hjemme; så sir Francis’ vurdering av ham var nå enda viktigere enn den hadde vært før. De andre brevene, de fra Sophie og barna, lå i lommen hans for å leses på nytt mens han ventet på admiralen.

Bonden, som styrte sjaluppen, kom med et megetsigende host, og da Jack fulgte blikket hans, så han at Edinburgh sto inn, et skip under kommando av Jacks gode venn Heneage Dundas. Han skottet bort på Stephen, men Stephen satt dypt i egne tanker, alvorlig og innadvendt. Også han hadde brev i lommen å lese på nytt. Et var fra hans hustru, Diana, som hadde hørt en absurd historie om at han skulle ha hatt en svært åpenlys affære med en rødhåret italiensk kvinne: Det måtte være absurd, sa hun, for Stephen måtte jo vite at hvis han ydmyket henne offentlig overfor folk fra deres egen verden, så ville hun ta det svært, svært ille opp. Hun utga seg ikke for å være noen slags moralist, sa hun, men hun ville ikke tåle en åpen krenkelse fra noen på jorden, mann, kvinne eller hermafroditt. «Dette må jeg ta meg av straks,» sa Stephen, som visste at hustruen, skjønt hun var usedvanlig vakker, også var usedvanlig temperamentsfull og hardnakket.

Andre brev var fra sir Joseph Blaine, sjefen for marinens etterretningstjeneste, og i det første av dem, offisielt utferdiget, gratulerte han sin «kjære Maturin» med det han beskrev som «dette strålende kuppet», og håpet det ville føre til en total eliminering av de franske agentene på Malta. I lengre tid hadde engelske bevegelser i Middelhavet og på den afrikanske og asiatiske kysten blitt møtt med franske motmanøvrer nesten før de ble iverksatt, og det var åpenbart at hemmelig informasjon ble sendt fra Malta til Frankrike. Situasjonen var så alvorlig at Admiralitetet hadde sendt sin fungerende annensekretær, Mr Wray, for å etterforske saken; men det omtalte kuppet var Maturins uavhengige avsløring av den viktigste franske agenten i Valletta og hans nærmeste kollega eller medsammensvorne, en høytstående embetsmann i den britiske administrasjonen, en mann fra Kanaløyene ved navn Boulay, som var svært godt plassert med tanke på å få tilgang til opplysninger, planer og bevegelser av største betydning for fienden. Denne avsløringen kom etter en lang og innfløkt operasjon som Maturin hadde satt ut i livet med Laura Fieldings uvitende hjelp; men den hadde inntruffet bare noen timer før han var tvunget til å forlate Valletta, og han hadde derfor vært tvunget til å sende den informasjonen han satt med til Mr Wray og til den øverstkommanderende, siden Wray var på Sicilia for noen dager og admiralen utenfor Toulon. Han hadde gjort det motstrebende, siden brevene nødvendigvis avslørte hans status som en av sir Josephs kolleger, en status han foretrakk å holde hemmelig – i den grad at han faktisk hadde avslått å samarbeide med Wray eller admiralens rådgiver i tyrkiske og arabiske affærer, Mr Pocock. Wray kom fra finansdepartementet og var en nykommer på etterretningsfeltet, og Maturin hadde vurdert situasjonen som for ømfintlig for en uerfaren mann; dessuten forsto han at Wray ikke nøt sir Josephs fulle tillit, noe som ikke var overraskende, siden Wray, skjønt han åpenbart var dyktig og intelligent, også var en fasjonabel, ekstravagant herre med en sterk hang til høyt spill, som slett ikke utmerket seg ved sin diskresjon. Også hos Pocock skortet det på erfaringen, skjønt han ellers fungerte godt som leder for admiralens lokale etterretning. Men selv om både Wray og Pocock hadde vært langt mer tvilsomme, om de så hadde vært rene idioter, ville Maturin likevel ha skrevet: Det var en svært viktig avsløring han hadde gjort, og den første av de to som nådde Valletta, behøvde bare å gjøre bruk av hans nøyaktige, detaljerte opplysninger for å utslette hele den franske organisasjonen på en halv time, uten annet enn en mindre militæravdeling til hjelp. Selv om det hadde betydd å røpe sin virkelige identitet et tifold ganger, ville han utvilsomt ha skrevet, fremfor alt til Wray, som med all sannsynlighet ville nå Malta en god stund før admiralen; for selv om Maturin hadde en svært solid erfaring med etterretningsarbeid, og selv om han var forsiktig, klarsynt og årvåken nok til å ha overlevd flere aksjoner hvor mange av kollegene hans hadde mistet livet, noen under tortur, var han på ingen måte allvitende; han var i stand til å begå feil, og han hadde ingen anelse om at Wray var fransk agent, en mann som beundret Bonaparte like sterkt som Maturin avskydde ham. Stephen så Wray som en noe prangende, ustadig, litt for flink type; han visste ikke at han var en forræder – han mistenkte det ikke engang.

Helt siden avreisen fra Valletta hadde Stephen brent etter å få vite resultatet av brevene, og han ville utvilsomt ha vært om bord på flaggskipet i samme stund som hun ankom, hadde det ikke vært for marinens etikette og fordi et utidig, unormalt besøk av en skipslege hos Mr Pocock garantert ville bli omtalt, til fare for hans hemmelige rolle som agent, og ikke minst for hans egen personlige sikkerhet.

Men det var også andre brev fra sir Joseph, personlige brev, med avsnitt som ville kreve dechiffrering i både bokstavelig og billedlig forstand – brev hvor sir Joseph snakket i tilslørte vendinger om rivalisering i Whitehall og sågar innenfor departementet, dulgte krefter som påvirket Kommisjonen, hemmelige samtaler, venner og tilhengere av ham som ble avskjediget eller nektet forfremmelse; og for øyeblikket virket sir Joseph motløs. Men den seneste meldingen var skriblet ned i en ganske annen tone: Den fortalte i anerkjennende ordelag om arbeidet til en person i De forente stater som hadde sendt opplysninger om at en plan som ofte hadde vært fremlagt i det amerikanske sjøkrigsdepartementet nå skulle settes ut i livet, et prosjekt som for korthets skyld ble kalt Lykke og som dreide seg om den amerikanske aktiviteten i Stillehavet. «Jeg skal ikke bry Dem med detaljene, siden De vil få høre dem om bord på flaggskipet,» skrev sir Joseph, «men slik jeg ser det er det mye akkurat nå som taler for å granske insektlivet på den andre siden av verden, før stormen løyer; mye som taler for å jage etter Lykke.»

«Den mest fåfengte jakten som kan tenkes,» tenkte Stephen, men bare med en liten del av bevisstheten, mens resten var fylt med et intenst ønske om å få vite hva som hadde skjedd på Malta og med å fundere på hvordan han kunne renvaske seg overfor Diana på kortest mulig tid, før hun rakk å ta et av de forhastede, ubesindige skrittene som var så karakteristiske for henne.

«Båt ohoi,» praiet Caledonia.

«Surprise,» svarte Bonden, og flaggskipet begynte straks å gjøre klart til seremonien ved mottagelsen av en orlogskaptein.

Enda han hadde tilbrakt mange år til sjøs, hadde ikke dr. Maturin tilegnet seg det minste snev av sjømannskap. I tidens løp hadde han klart å falle ned mellom båten som fraktet ham og nesten alle typer skip og fartøyer i Den kongelige marine; han hadde også falt ned mellom en maltesisk dghaisa og den solide steinkaien, og mellom Wapping Old Stairs og en themsenbåt, for ikke å snakke om mindre stabile farkoster; og nå, selv om Caledonia var utstyrt med en bred fallrepsleider, en slags elegant trapp med rekkverk og holdtau kledd med rød boi, og selv om sjøen var fullstendig stille, var han svært nær ved å falle i den smale glipen mellom det laveste trinnet og det neste og ned under skipssiden. Men Bonden og Doudle, den bakerste roeren, var vant til krumspringene hans: De grep straks tak i ham og heiste ham bannende opp på trinnene igjen uten annet enn en opprevet strømpe og et lett oppskrapt skinneben.

På akterdekket, hvor Jack allerede sto og snakket med Caledonias kaptein, så han dr. Harrington, flåtens fysikus, som skyndte seg bort til ham og som etter varme hilsener og noen ord om den pågående influensaen, ba ham bli med og se på to ganske merkverdige tilfeller av tyfus, hos et tvillingpar, fullstendig symmetrisk.

De sto fortsatt og betraktet de småflekkete pasientene da beskjeden kom: Kunne dr. Maturin avse Mr Pocock noen minutter, når han ble ledig?

I det samme Stephens ivrige blikk falt på ansiktet til Mr Pocock, forsto han at noen hadde gjort en tabbe. «Ikke fortell meg at Lesueur ikke ble tatt,» sa han med lav stemme og la hånden på Pococks erme.

«Jeg er redd han fikk nyss om Mr Wrays anslag,» sa Pocock. «Han forsvant uten et spor. Men fem italienske eller maltesiske medsammensvorne ble tatt, og Boulay tok sitt eget liv før han kunne arresteres – det sier de i hvert fall.»

«Var det noe å få ut av malteserne og italienerne ved forhør?»

«Det later ikke til at de hadde noe å gi, selv med sin beste vilje. De var betydningsløse folk, budbringere og annenrangs mordere som arbeidet under betydningsløse menn. Mr Wray forsikret seg om at de ikke hadde noe mer å fortelle før han overlot dem til eksekusjonspelotongen.»

«Ga han Dem noen beskjed til meg?»

«Han sendte sine hjerteligste gratulasjoner, og sterke beklagelse for at De ikke kunne være der, men ba Dem om å tilgi ham hvis han ikke skrev med det aller første, siden han var svært ute av lage, og siden jeg ville kunne gi Dem en oppsummering av det forløpne. Han var usigelig lei for at André Lesueur hadde unnsluppet, men var overbevist om at han snart ville bli tatt, siden regjeringen hadde utlovet fem tusen pund i dusør for ham. Han var også overbevist om at med Boulays død ville all forrædersk kommunikasjon mellom Malta og Frankrike opphøre.»

Etter et lite opphold sa Maturin: «De syntes å uttrykke en viss tvil angående Boulays død.»

«Ja,» sa Pocock og lagde en pistol av fingrene som han holdt mot tinningen. «Han ble funnet skutt gjennom hodet. Men Boulay var venstrehendt, gjorde alt med venstre hånd; og pistolen var plassert på den høyre siden av hodet hans.»

Stephen nikket: Tvilsomme dødsfall florerte i de mer brutale delene av etterretningsverdenen. «I det minste håper jeg det kan formodes at Mrs Fieldings amnesti er behandlet og godkjent – at hun er trygg for ubehageligheter av noe slag?»

«Å, ja,» sa Pocock. «Mr Wray tok seg av det umiddelbart. Han sa det var det minste han kunne gjøre, etter Deres enestående innsats. Han ba meg dessuten om å si at han skulle reise hjem via land, og at han gjerne sto til tjeneste om det trengtes. En kurér drar av sted til ham i kveld.»

«Meget omtenksomt av Mr Wray,» sa Stephen. «Og kanskje jeg skal benytte meg av hans vennlighet. Ja. Jeg vil sende med ham et brev som bør nå min hustru så snart som mulig.»

De satt en liten stund i egne tanker, før de gikk videre til neste tema. Stephen sa: «De har sett kaptein Aubreys offisielle rapport om Zambra-affæren, antar jeg? Det ville være upassende for meg å gå inn på det sjøkrigsmessige, men siden jeg var involvert i de politiske sidene av saken, er jeg svært interessert i å vite hvordan deyen nå skal håndteres.»

«Ah, der er jeg på mye tryggere grunn,» sa Pocock. «Med de franske agentene i Valletta hadde jeg neppe gjort det noe bedre enn Mr Wray, men den orientalske verden er mitt område, og i Mascara …» Han flyttet stolen litt nærmere, vred det skjeggete, uskjønne ansiktet i en lur, nesten skurkaktig mine og sa: «… arrangerte konsul Eliot og jeg det hendigste lille parricid De kan tenke Dem, og jeg tror jeg kan love en ny og mer medgjørlig dey nå.»

«Jeg skulle tro at parricid er enklere å få i stand når en mann har mange hustruer, mange konkubiner og et stort antall avkom,» bemerket Stephen.

«Nettopp. Det er en vanlig faktor i østlig politikk. Men i Vesten råder fortsatt visse fordommer mot anvendelsen av det, og kanskje De vil være så snill ikke å nevne det spesielt for admiralen. ‘Et brått dynastisk skifte’ er uttrykket jeg har brukt.»

Stephen snøftet lett og sa: «Mr Wray sa at han var svært ute av lage. Var dette også bare en talemåte, for å si at han ikke orket å skrive det hele ut en gang til, eller hadde det en rot i virkeligheten? Var han kan hende dypt berørt av admiral Hartes død om bord på Pollux? De kan jo ha stått hverandre nærmere enn den tilfeldige betrakter fikk inntrykk av.»

«Å, når det gjelder det,» sa Pocock, «så anla han naturligvis den behørige sorg for en svigerfar; men jeg tror ikke han var mer berørt enn en fattig mann som arver tre eller fire hundre tusen pund kan ventes å være. Han var ute av lage, svært ute av lage, men det lot heller til å være et utslag av voldsom nervepåkjenning og psykisk utmattelse, og kanskje av den knugende heten; oss to imellom, kollega, så tror jeg ikke utholdenheten hans er så stor.»

«Jeg er glad for at formuen hans er det i hvert fall,» sa Stephen med et smil, for Wray hadde tapt en uhyrlig sum til ham da de spilte piquet dag etter dag på Malta. «Tror De admiralen ønsker å treffe meg i det hele tatt? Jeg er svært oppsatt på å komme meg til toppen av Klippen så snart østavinden legger seg.»

«Å, det vil han nok. Det er et spørsmål i tilknytning til en viss amerikansk plan som han ønsker å drøfte med Dem. Ja, det undrer meg faktisk at han ikke har kalt oss inn for lengst. Han er litt merkelig i dag.»

De så på hverandre. Bortsett fra den «amerikanske planen», som åpenbart var den fra sir Josephs brev, ville Stephen svært gjerne vite hva admiralen mente om Jacks opptreden i Zambrabukten; Pocock ville svært gjerne vite hva Stephen hadde fore på Gibraltarklippen ved middag. Ingen av spørsmålene høvet seg, men Pococks var mye mindre viktig, og etter en kort stund sa han: «De har kanskje en avtale der oppe på Klippen?»

«Jo, det kan man vel si at jeg har,» sa Stephen. «For på denne tiden av året, med mindre det blåser en levanter, er det en fantastisk mengde fugler som passerer Gibraltarstredet. De fleste av dem er rovfugler, som gjerne velger den korteste ruten over vann, det vet De sikkert; så det kan være tusener på tusener av vepsevåker, glenter, gribber, de mindre ørnene, falker, kjerrhauker og hauker som trekker over på en enkelt dag. Men det er ikke bare rovfugler – andre fugler slutter seg til. Myriader av hvite storker, naturligvis, men også, det har jeg fra pålitelig hold, en og annen svartstork, Gud velsigne, en fugl jeg ennå aldri har sett, med tilhold i de myrlendte skogene langt, langt mot nord.»

«Svarte storker, sir?» sa Pocock med en skeptisk mine. «Svarte svaner har jeg hørt om, men … Vel, vel, tiden går, kanskje jeg skulle gi Dem et riss av denne amerikanske planen.»

«Kaptein Aubrey, sir,» sa Mr Yarrow, «admiralen vil motta Dem nå.»

Jacks førsteinntrykk da han steg inn i den store kahytten, var at den øverstkommanderende var full. Den lille mannens bleke, garvede ansikt hadde en lett rødme, den krumme ryggen var rank, de vanligvis kjølige, halvåpne gamle øynene lyste med en ungdommelig glans. «Aubrey, det gleder meg å se Dem,» sa han idet han reiste seg og strakte hånden over det papirdekkede skrivebordet for å hilse.

«Nå, det var elskverdig,» tenkte Jack. Han lot det nøytrale ansiktsuttrykket mykne en smule og satte seg på den stolen admiralen anviste.

«Det gleder meg å se Dem,» sa sir Francis igjen, «og jeg gratulerer Dem med hva jeg anser som en dundrende seier. Ja, en dundrende seier, når man sammenligner de respektive tapene. En seier, skjønt ingen ville tro det av Deres offisielle brev. Problemet med Dem, Aubrey,» sa admiralen og så vennlig på ham, «er at De ikke har vett på å promotere Dem selv; og følgelig ikke meg heller. Brevet Deres,» han nikket mot de møysommelig avfattede sidene som Jack hadde overlevert dagen før – «er bent frem apologetisk istedenfor triumferende; det er må dessverre si og beklager å måtte meddele. Yarrow blir nødt til å skrive det om. Han pleide å skrive taler for Mr Addington, og han vet hvordan man gjør det beste ut av en sak. Det handler ikke om å lyve, ikke om å prange eller blåse seg opp heller, bare om å unnlate å brøle råtten fisk til salgs. Innen han er ferdig med brevet Deres vil det være klart selv for den gjengse landbårne hop at vi har vunnet en seier, klart selv for den alminnelige avislesende ostehandler, og ikke bare fagmenn. Vil De ta et glass sillery med meg?»

Det ville Jack gjerne – akkurat det rette for en slik varm morgen – og mens flasken ble hentet, sa admiralen: «Tro endelig ikke at jeg ikke sørger over stakkars Harte og Pollux, men i praksis vil enhver øverstkommanderende alltid gi et gammelt, utslitt skip for et nytt halvannen gang så slagkraftig. Den franske todekkeren var Mars, vet De, rett fra verftet. De klarte å varpe henne i ly av Zambras kanoner – Zealous og Spitfire så henne der, sammen med den store fregatten Deres, brent ned til vannlinjen – men de får aldri varpet henne ut igjen – Mars meg både her og der, hva? Ha! – enda om hun ikke lå med brukket rygg, som hun gjør, siden våre trådtrekkere har tatt seg av deyen.» Kahyttstjeneren, en svært mye mer beleven sjel enn Jacks Killick, skjønt like fullt en sjømann med gullringer i ørene, trakk opp korken alvorlig som en London-butler, og sir Francis sa: «Aubrey, skål for Deres helbred og fremgang.»

«Og for Deres, sir,» sa Jack og nøt den friske, blomstrende, velgjørende vinen. «Gud, så lett den går ned.»

«Så menn,» sa admiralen. «Vel, slik er altså stoda: I regnskapet ligger vi over med minst et halvt linjeskip og selvsagt med Deres hele fregatt; og den forvorpne deyen har fått sin bekomst. Yarrows omskriving vil gjøre alt dette klinkende klart selv for den mest tungnemme leser, og brevet Deres vil ta seg strålende ut når min rapport blir trykket i The Gazette. Brev … herre min skaper,» sa admiralen og skjenket opp nok et glass mens han veivet med hånden mot mengden av korrespondanse, «iblant skulle jeg ønske at ingen hadde oppfunnet skrivekunsten. Tubalkain, var det ikke det?»

«Slik har jeg alltid forstått det, sir.»

«Og likevel kan de iblant være tålig velkomne. Dette her kom i morges.» Sir Francis tok det opp. Han nølte litt, men så sa han: «Jeg hadde ikke den minste forventning om det. Jeg har ikke nevnt det for noen. Jeg vil at folk jeg respekterer i tjenesten skal være de første som får vite det – når alt kommer til alt er det en tjenestesak», og rakte Jack brevet.

Jack leste:

Kjære sir,

De store anstrengelser og den evne og vilje De har lagt for dagen under Deres kommando i Middelhavet, ikke bare når det gjelder flåtens aktive operasjon under Deres ordre, men også den indre organiseringen og disiplinen som De har innført og opprettholdt, til det beste for Hans Majestets tjeneste, er blitt lagt merke til av Hans Kongelige Høyhet med så stor tilfredshet at det er hans glede å kunngjøre sin hensikt om å hedre Dem med et særlig tegn på den kongelige gunst; jeg er dermed blitt bedt om å bekjentgjøre for Dem at Hans Kongelige Høyhet vil tildele Dem adelsverdighet, så snart det blir kjent hvilken tittel De ønsker å bære …

Uten å lese ferdig spratt han opp, trykket admiralens hånd og utbrøt: «Jeg gratulerer Dem av hele mitt hjerte, sir, eller lord som jeg burde si nå – særdeles velfortjent – en ære for hele tjenesten. Jeg er så glad.» Og ansiktet hans lyste virkelig av så oppriktig glede der han sto og strålte mot admiralen at sir Francis så på ham med mer hengivenhet enn det harde, gamle ansiktet hans hadde vist på mange år. «Det er kanskje forfengelighet,» sa han, «men jeg innrømmer at det gleder meg svært meget. En ære for tjenesten, som De så riktig sier. Og De har Deres del av den: Hvis De leser videre, vil De se at han nevner fordrivelsen av franskmennene fra Marga. Gud vet at jeg ikke hadde noen del i det – det var Deres verk helt og holdent – skjønt det formelt sett var akkurat innenfor min tid som øverstkommanderende. Så De har stått for minst én av kulene i adelskronen min, ha, ha, ha!»

De tømte flasken mens de snakket om kroner, keiserlige og andre, jordbærblader og hvem de var forbeholdt, titler som gikk i arv på kvinnesiden, og ulempene ved å være gift med en adelig kvinne. «Apropos det,» sa admiralen, «De kunne ikke spise middag om bord i går fordi De hadde lovet Dem bort til en dame.»

«Ja, sir,» sa Jack, «til Mrs Fielding. Jeg hadde gitt henne skyss fra Valletta. Mannen hennes kom med Hecla, og de ble gjenforent her, så jeg inviterte dem begge.»

Sir Francis fikk et riktig lurt drag i ansiktet, men han sa bare: «Ja, jeg hørte at hun seilte med Surprise. Jeg er glad det endte godt, men i sin alminnelighet er det en fryktelig uting med kvinner om bord. En kanonérfrue til å passe på ungguttene, for all del, og kanskje et par av de andre underoffiserenes hustruer, men ikke mer. Rent bortsett fra virkningen på moralen vil De ikke tro hvor mye vann de sløser. Ferskvann til å vaske undertøyet i vil de ha, og de gjør hva som helst for å få det, korrumperer skiltvakter, skipskorporaler, selv offiserer – ja, hele skipsbesetningen. Uansett, jeg håper De har anledning til å komme i morgen. Jeg har tenkt å unne meg en liten privat feiring, og så skal jeg av sted, tilbake til Toulon-blokaden.»

Jack sa at ingenting kunne glede ham mer enn å feire slike nyheter, og admiralen fortsatte: «Nå må jeg gå over på noe ganske annet. Vi har fått opplysninger om at amerikanerne sender en fregatt til Stillehavet for å angripe våre hvalfangere: Norfolk, toogtredve kanoner. Hun er relativt lett, som De jo sikkert vet, og skjønt hun har en mye tyngre bredside enn Surprise, fører hun bare fire lange kanoner mens resten er karronader, slik at de to kan sies å være jevnbyrdige på langt hold. Spørsmålet er, ville en mann med Deres ansiennitet akseptere en slik kommando?»

Jack behersket det frydefulle smilet som gjorde alt det kunne for å bre seg i ansiktet hans, beordret hjertet å slå stillere og sa: «Vel, sir, som De vet var jeg lovet Blackwater på den nordamerikanske stasjonen; men heller enn å sitte uvirksom hjemme mens Admiralitetet finner noe tilsvarende til meg, vil jeg med glede beskytte hvalfangerne våre.»

«Godt. Utmerket. Jeg tenkte De ville si det: Jeg fordrar ikke menn som avslår aktiv tjeneste i krigstid. Nå skal vi se,» – han tok et knippe papirer fra skrivebordet – «Norfolk skulle seile fra Boston den tolvte i forrige måned, men hun må eskortere noen handelsskip til San Martin, Oropesa, San Salvador og Buenos Aires, så det er håp om at De kan avskjære henne før Kapp Horn. Men dersom ikke, må De selvsagt følge henne rundt, og det betyr seks måneders forsyninger. Forholdet til de spanske myndighetene, som det nå er, blir trolig vanskelig, og det er svært heldig at De vil ha med Dem dr. Maturin. Vi skal spørre ham hvordan han betrakter mulighetene for å gå til havn, men før han kommer, la meg få vite om De har noen spesielt fortjente menn på Surprise. Jeg er i det forfremmende hjørnet, disponert for å spre glede, og skjønt det ikke kan bli snakk om offisersutnevnelser, bør noen beskikkelser eller oppgraderinger kunne la seg ordne.»

«Å, sir, det er virkelig snilt av Dem, svært sjenerøst,» sa Jack, fryktelig revet mellom å gjøre rett og skjell mot skipskameratene og en sterk motvilje mot å svekke besetningen. «Styrmannen og kanonéren min er begge verdige et linjeskip; og jeg har to–tre svært lovende unge underoffiserer, fullt kvalifisert til båtsmannsbeskikkelse på et uklassifisert fartøy.»

«Godt,» sa admiralen. «La min flaggløytnant få navnene i ettermiddag, så skal jeg se hva som kan gjøres.»

«Og, sir,» sa Jack, «selv om det ikke er snakk om offisersutnevnelser for øyeblikket, la meg få nevne William Honey, styrmannsmat, som brakte budskapet fra Zambra til Mahón i barkassen, og Mr Rowan, min sekondløytnant, som seilte til Malta med kutteren.»

«Jeg skal ikke glemme dem,» sa admiralen. Han ringte med klokken, og da Pocock geleidet Stephen inn, sa han: «God morgen til Dem, doktor. Jeg regner med at Mr Pocock og De har drøftet denne amerikanske planen?»

«Til dels, sir. Vi har risset opp Norfolks rute nedover atlanterhavskysten av Sør-Amerika, men vi har ikke kommet over i Stillehavet. Vi har ennå ikke nådd Chile eller Peru.»

«Nei,» sa admiralen. «Og så langt strekker heller ikke vår etterretning seg. Vi har et rimelig detaljert løp så langt som til Kapp Horn, og deretter absolutt intet. Det er derfor det er så viktig å avskjære henne la oss si på høyde med Falklandsøyene eller før: Det er ikke et øyeblikk å miste. Men først vil jeg gjerne høre Deres mening om den politiske situasjonen i de forskjellige havnene hun skal innom – om det vil være tilrådelig å gå inn etter informasjon eller om vi kan bli møtt med uvillighet eller bent frem fiendtlighet.»

«Som De er klar over, sir, råder det en voldsom forvirring i de spanske koloniene; men jeg føler meg trygg på at vi kan gå inn i San Martin, og Oropresa, og selvsagt i det brasilianske San Salvador. Jeg er imidlertid langt mindre optimistisk når det gjelder Buenos Aires og Río de la Plata. Helt fra begynnelsen av ble denne regionen kolonisert av utskudd fra de verste delene av Andalusia, som ble lettet for noen skipslass med forbrytere; og i de senere år har de brokete etterkommerne av disse halvt mauriske bandittene vært underlagt et tyrannisk herredømme av en rekke simple demagoger, urespektable selv etter søramerikansk standard. Det finnes allerede en hel del fiendtlighet mot oss, på grunn av trefningen som var der nylig og det ydmykende nederlaget; og siden en tyranns stilling er en tanke mindre usikker hvis misnøyen kan henledes mot en utlending, hvem vet hvilke oppdiktede synder som måtte være heftet ved våre folk? Hva ligger plantet for å villede oss, hvilke hindringer utpønsket for å forsinke oss, og hvilken informasjon blir med alle mulige midler overbrakt fienden? Med mindre vi har en særs pålitelig korrespondent der, kan jeg ikke anbefale et anløp i Buenos Aires.»

«Jeg er helt av samme oppfatning,» utbrøt admiralen. «Min bror var der da vi erobret byen i år seks, og et mer tarvelig, skittent sted hadde han aldri sett, og ikke mer tarvelige, skitne folk heller; og han ble krigsfange der da en fransk offiser tiltvang seg kommandoen og gjenerobret den – de behandlet ham barbarisk, barbarisk. Men jeg skal ikke dvele ved det.» Han strakte seg etter pennen og skrev energisk. «Aubrey, her er min rekvisisjon på seks måneders forsyninger; og la nå ikke de lusne snikene på bøkkerverkstedet tvære det ut. Som jeg sa, det er ikke et øyeblikk å miste.»
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